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Tóm tắt: (LLCT&TTĐT) Sách khoa học lý luận chính trị là loại sách đặc thù, mang

đậm nội dung xã hội từ góc nhìn chính trị và thể hiện quan điểm chính trị rõ ràng của

người viết. Tính khoa học trong việc trình bày các vấn đề chính trị tạo nên đặc thù

khoa học của loại hình sách này. Do đó, để biên tập được loại hình sách này, yêu cầu

biên tập viên cần có những kỹ năng riêng, khác với các loại hình sách khác, trong đó,

kỹ năng biên tập ngôn ngữ là một kỹ năng quan trọng, đòi hỏi biên tập viên cần có sự

chuyên sâu về kiến thức ngôn ngữ. Bài viết trình bày về những yêu cầu đối với kỹ năng

biên tập ngôn ngữ đối với bản thảo sách khoa học lý luận chính trị đáp ứng mục tiêu

bảo vệ nền tảng tư tưởng của Đảng và chủ nghĩa Mác - Lênin. Đó là các kỹ năng: đáp

ứng tính chính xác chính trị; đạt được chuẩn phong cách đối với phong cách sách

khoa học lý luận chính trị; tính thời sự và tính định hướng chính trị.

1. Chức năng và hoạt động biên tập - xuất bản sách lý luận chính trị
 
Sách lý luận chính trị, theo tác giả Dương Trung Ý: “là loại sách có nội dung trực tiếp

góp phần bảo vệ, truyền bá, phát triển chủ nghĩa Mác - Lênin, tư tưởng Hồ Chí Minh,

quan điểm, đường lối của Đảng, chính sách, pháp luật của Nhà nước; giới thiệu kiến

thức, kinh nghiệm hoạt động chính trị của các nước, các đảng chính trị; giới thiệu cuộc

đời và sự nghiệp chính trị của các lãnh tụ phong trào cộng sản và công nhân quốc tế…

qua đó góp phần xây dựng, phát triển nền tảng tư tưởng của Đảng, hình thành thế giới

quan khoa học, nhân sinh quan cách mạng; giáo dục, nâng cao trình độ, bản lĩnh

chính trị cho cán bộ, đảng viên và nhân dân; xây dựng con người mới, nếp sống mới;

đấu tranh, phản bác các quan điểm sai trái, thù địch”(1). Đây là định nghĩa đề cập đến

các mảng nội dung, mục đích của sách lý luận chính trị. Cốt lõi của định nghĩa, đây là



loại sách nhằm mục đích “góp phần bảo vệ, truyền bá, phát triển chủ nghĩa Mác -

Lênin, tư tưởng Hồ Chí Minh, quan điểm, đường lối của Đảng, chính sách, pháp luật

của Nhà nước” thông qua nhiều mảng nội dung liên quan trực tới lĩnh vực chính trị.
 
Mảng sách lý luận chính trị được đảm trách nhiều mục tiêu quan trọng, trong đó cần

nói đến các mục tiêu chủ yếu như sau: củng cố, bảo vệ nền tảng tư tưởng của chế độ;

tăng cường giáo dục ý thức hệ sâu rộng trong Đảng và trong các tầng lớp nhân dân;

đào tạo, bồi dưỡng cán bộ, đặc biệt là đội ngũ cán bộ lãnh đạo, quản lý của Đảng và

hệ thống chính trị; chủ động tham gia vào cuộc đấu tranh trên lĩnh vực tư tưởng - văn

hóa để giữ vững sự thống nhất nhận thức và hành động trong Đảng và trong xã hội đối

với lý tưởng, mục tiêu và con đường phát triển mà Đảng và nhân dân ta đã lựa chọn.
 
Sách lý luận chính trị, do đó, có vai trò to lớn trong việc ổn định tư tưởng xã hội. Căn cứ

vào các mục tiêu chức năng khác nhau, có thể chia sách lý luận thành hai nhóm;

nhóm một: các sách có chức năng phổ biến kiến thức lý luận chính trị; bồi dưỡng, đào

tạo nguồn nhân lực có kiến thức lý luận chính trị.  Họ là những người trực tiếp đứng

trong các tổ chức của hệ thống chính trị. Nhóm sách này có tác dụng trực tiếp là bồi

dưỡng, đào tạo cán bộ; mục đích gián tiếp là bảo vệ nền tảng tư tưởng của

Đảng thông qua những con người có trình độ lý luận chính trị; nhóm sách thứ hai, đó là

các sách có tác dụng phổ biến, bổ sung, củng cố các kiến thức về nền tảng tư tưởng

của Đảng (trong đó có các chuyên luận phản biện các tư tưởng phản động đi ngược

lại chủ nghĩa Mác - Lênin, tư tưởng Hồ Chí Minh). Đây là nhóm sách trực tiếp có nội

dung, bảo vệ nền tảng tư tưởng của Đảng.
 
Nhìn một cách rộng nhất, nhóm sách lý luận chính trị nào cũng có giá trị bảo vệ, củng

cố nền tảng tư tưởng của Đảng. Bởi vậy, khi biên tập loại sách này, cần những kỹ năng

đặc thù, phù hợp với loại sách có chức năng chính trị đặc biệt quan trọng như vậy.
 
Về hoạt động biên tập - xuất bản sách lý luận chính trị, khái niệm này được thể hiện

nhiều cách hiểu khác nhau mà đến nay vẫn chưa được thống nhất. Về thuật ngữ, từ

“biên tập” được dịch từ chữ Latinh: redactus - sắp xếp lại cho có trật tự. Trong xã hội

phát triển khoa học kỹ thuật như hiện nay, quan niệm về hoạt động biên tập đã có độ

“mở” rất rộng. Theo Điều 4 Luật Xuất bản năm 2012 ghi rõ: “biên tập là việc rà soát,

hoàn thiện nội dung và hình thức bản thảo để xuất bản(2). Bên cạnh đó là khái niệm: “



biên tập là một quy trình hoạt động gồm việc tổ chức, khai thác, lựa chọn các tác

phẩm để sửa chữa, hoàn thiện và nâng cao chất lượng của chúng rồi in, nhân bản; để

truyền phát, phát hành trong các chương trình nghe nhìn, các chương trình phát

thanh, truyền hình, báo in...”(3). Với nghĩa được mở rộng như vậy, hoạt động biên tập

không còn chỉ là thuật ngữ đối với riêng lĩnh vực xuất bản, mà nó được đánh giá là một

khâu cần yếu trong cả lĩnh vực báo chí và truyền thông. Việc chấp nhận hai khái niệm

rộng, hẹp khác nhau đều đúng vì căn cứ vào góc độ nghiên cứu. Hai khái niệm này

không hề trái ngược mà là sự bổ sung cho nhau về các nghĩa trong nội hàm khái niệm

mà thôi. Tuy nhiên, để sát với đặc điểm ấn phẩm là sách, bài viết này lựa chọn khái

niệm “biên tập là việc rà soát, hoàn thiện nội dung và hình thức bản thảo để xuất bản” 
(4) để làm cơ sở khoa học cho bài viết.
 
Từ hai khái niệm cơ sở trên, có thể định nghĩa hoạt động biên tâp - xuất bản sách lý

luận chính trị như sau: đây là hoạt động “rà soát, hoàn thiện nội dung và hình thức của 

loại sách có mục đích góp phần bảo vệ, truyền bá, phát triển chủ nghĩa Mác - Lênin, tư

tưởng Hồ Chí Minh, quan điểm, đường lối của Đảng, chính sách, pháp luật của Nhà

nước nhằm hiện thực hóa được mục đích đã đề ra trong cuộc sống ”.
 
2. Yêu cầu về kỹ năng biên tập ngôn ngữ trong việc biên tập sách lý luận chính

trị đáp ứng mục tiêu bảo vệ nền tảng tư tưởng của Đảng.
 
Một là, việc biên tập ngôn ngữ cần đáp ứng tính chính xác chính trị
 
Ngôn từ sách lý luận chính trị cần phải chính xác trong cách định danh, mà trước hết,

cần chính xác với những định danh chính trị mà Đảng và Nhà nước sử dụng (ví dụ:

cách sử dụng các định danh như cơ chế thị trường và cơ chế thị trường định hướng xã

hội chủ nghĩa; quan hệ đối tác,  quan hệ đối tác chiến lược và quan hệ đối tác chiến

lược toàn diện; nâng cao và nâng cấp (quan hệ giữa nước A và B); mở cửa và mở rộng

(thị trường hơn nữa); đối tác, đối tác thương mại và đối tác toàn diện…; đúng nghĩa để

thể hiện tính đúng về quan điểm, lập trường. Hoặc dùng các cụm từ: lên đường nhập

ngũ, tham gia nghĩa vụ quân sự, trở thành anh bộ đội Cụ Hồ mà không được sử dụng

các từ/ cụm từ: đi lính, bị bắt lính, bị bắt đi nghĩa vụ quân sự; dùng vào đảng, được kết

nạp đảng, được đứng trong hàng ngũ của đảng không dùng gia nhập (một) đảng phái;

dùng tin tưởng đi theo đảng không dùng tín đồ của đảng, sùng đảng; dùng kiên



cường, dũng cảm, anh dũng (bám trụ) không dùng cố chấp, cố thủ, gan lỳ; dùng bám

trụ không dùng chốt chặt, bám lỳ một chỗ…
 
Hai là, việc biên tập ngôn ngữ cần đạt được chuẩn phong cách đối với phong cách

sách khoa học lý luận chính trị
 
Theo tác giả Nguyễn Thiện Giáp, phong cách là “hình thể đặc biệt của những nét

ngôn ngữ được coi là có phẩm chất mỹ học, đặc trưng cho một hoặc toàn thể các văn

bản”(5). Sách lý luận chính trị có “hình thể đặc biệt” là loại sách khoa học lý luận về

lĩnh vực chính trị; “phẩm chất mỹ học” về ngôn ngữ của loại sách này là từ vựng thuộc

lớp từ có ý nghĩa về chính trị; cấu trúc văn bản theo lập luận chặt chẽ có tính khoa học,

thuyết phục; nội dung, tư tưởng là nền tảng lý luận về chính trị. Mục đích hướng tới

của loại sách này là góp phần bảo vệ nền tảng tư tưởng của Đảng và Nhà nước thông

qua việc cung cấp, củng cố, bồi dưỡng kiến thức lý luận về chính trị cho con người

nhất là những người trực tiếp thực hiện chủ trương, đường lối chính sách của Đảng và

Nhà nước.
 
Với yêu cầu phong cách như vậy, từ ngữ trong loại sách này có những yêu cầu về

chuẩn phong cách riêng. Lớp từ vựng về chính trị chiếm đa số, ví dụ: các từ trong

trường từ vựng chỉ tên các đảng: Đảng Dân chủ, Đảng Cộng hòa, Đảng Cộng sản Việt

Nam…; tổ chức đảng: đảng bộ, đảng ủy, đảng ủy khối các cơ quan trung ương, chi ủy,

chi bộ…; chức vụ trong đảng: thượng viện, hạ viện, nghị sĩ, thượng nghị sỹ…; quan

điểm: lập trường bảo thủ, phe cánh tả, phe cực hữu; quan điểm sai trái, thù địch…; sức

mạnh của đảng: quyền lực, quyền lực chính trị, người cầm quyền, thế lực cầm

quyền…; hoạt động của đảng: bầu cử, đề cử, ứng cử; bỏ phiếu, từ chức, tuyên thệ,

đọc lời tuyên thệ; bãi nhiệm, bãi miễn, miễn, kỷ luật, ra quyết định kỷ luật, ra quyết

định giao nhiệm vụ, thanh - kiểm tra đảng; thành tựu của đảng: thành tựu to lớn, sự

nghiệp đấu tranh, giải phóng đất nước, sự nghiệp đổi mới, vai trò hết sức quan trọng

(của Đảng) …
 
Các lớp từ vựng khác khi được huy động, tham gia để thể hiện đường lối chính trị sẽ bị

chi phối bởi tính chất chính trị, không còn ý nghĩa đơn thuần của một lĩnh vực chuyên

môn nhất định; ví dụ, các định danh sau thuộc từ vựng chuyên môn lĩnh vực kinh tế:  

khu vực kinh tế chính thức; khu vực kinh tế phi chính thức; kinh tế đêm, kinh tế vỉa hè,



kinh tế tuần hoàn; mô hình khởi nghiệp, quốc gia khởi nghiệp, môi trường khởi nghiệp;

rủi ro đầu tư, rủi ro ngầm; lĩnh vực đời sống: các khoản phí không chính thức, giải pháp

an sinh, kinh doanh thức ăn đường phố; ẩm thực đường phố; văn hóa ẩm thức đường

phố; lĩnh vực văn hóa: văn hóa đường phố, văn hóa bản địa; lĩnh vực an ninh: rủi ro an

ninh; an ninh phi truyền thống, an ninh lương thực…
 
Thực chất, các từ vựng chính trị vô cùng rộng và phong phú vì mọi mặt của xã hội khi

được nhìn nhận, đánh giá từ góc độ chính trị được biểu đạt bằng các lớp từ vựng trên

nhiều lĩnh vực. Sự khác biệt là chúng được thể hiện trong loại hình văn bản có phong

cách khoa học chính trị nên màu sắc chính trị được “nhuốm” trong cách sử dụng từ

ngữ (nếu được sử dụng ở loại hình văn bản chuyên ngành, chúng trở về đúng tính chất

từ ngữ chuyên môn thuần túy).
 
Ba là, việc biên tập ngôn ngữ cần đạt được tính thời sự và tính định hướng chính trị
 
Vì tình hình thời sự - chính trị luôn biến động nên các định danh chính trị cũng phát

triển không ngừng để kịp thời phản ánh thực tiễn và dòng chảy chính trị - xã hội đa

dạng, phong phú trong nước cũng như trên toàn thế giới. Với đặc trưng của tiếng Việt,

các định danh chính trị có sự phức tạp về cấu trúc; đó là các cụm từ cố định định danh

hoặc các tổ hợp từ định danh, chẳng hạn: con đường giải phóng dân tộc, cương lĩnh

xây dựng đất nước, thời kỳ quá độ tiến lên chủ nghĩa xã hội, cương lĩnh xây dựng đất

nước trong thời kỳ quá độ lên chủ nghĩa xã hội, đường lối đổi mới, quyền làm chủ của

nhân dân, quyền và nghĩa vụ công dân, sứ mệnh lịch sử, sứ mệnh lịch sử của giai cấp

công nhân….Sự phát triển của các định danh chính trị được thể hiện ở sự mở rộng cấu

trúc cụm từ. Trong cùng một giai đoạn phát triển của xã hội mà xuất hiện nhiều định

danh chính trị mới và nhiều định danh phức tạp, điều đó cho thấy sự vô cùng sôi động

của các sự kiện chính trị. Những biến động mới buộc các chính trị gia, buộc một xã hội

chính trị phải đặt được tên gọi cho chúng. Do đó, loại sách này không thể không cập

nhật những định danh mới. Nó đòi hỏi các biên tập viên phải luôn bám sát thực tế

chính trị đang diễn ra để có vốn hiểu biết trong quá trình biên tập.  
 
Tính định hướng: Mỗi từ ngữ chính trị không chỉ có yếu tố ngữ nghĩa thuần túy, mà còn

chứa đựng nhiều tính chất “kép” trong đó, ví dụ các từ sau: 
 



+ Quan hệ hữu nghị: bên cạnh ý nghĩa chỉ sự thân thiết, bè bạn còn có tính định hướng

về một mối quan hệ láng giềng giữa các nước được thiết lập từ đặc điểm quan hệ

ngoại giao của hai nước nhất định .
 
+ Vốn viện trợ: chỉ sự hỗ trợ về vật chất của Việt Nam đối với các quốc gia gặp khó

khăn (và ngược lại). Tinh thần “viện trợ” là định hướng cho người tiếp nhận khi tiếp

nhận cụm từ “vốn viện trợ”.
  
Tính định hướng không chỉ chi phối vào từ ngữ còn chi phối cả trong diễn đạt. Chẳng

hạn, trong bài Tổng thống Mỹ: Viện trợ Israel, Ukraine sẽ đảm bảo an ninh cho thế hệ

sau  nhà báo Ngọc Ánh  viết: “…Tổng thống Mỹ lưu ý “lịch sử đã cho thấy khi những

kẻ khủng bố không phải trả giá vì hành động của mình, họ sẽ gây ra hỗn loạn, chết

chóc và tàn phá hơn”;  “Ông Biden kêu gọi quốc hội phê duyệt viện trợ khẩn cấp cho

Israel, Ukraine, thêm rằng điều này sẽ đảm bảo an ninh của Mỹ cho thế hệ sau” và 

“Đây là diễn văn khung giờ vàng được đọc từ phòng Bầu dục, là truyền thống nhiều

đời tổng thống Mỹ thực hiện vào những thời khắc quan trọng của nước này”(6)…tính

định hướng được thể hiện qua những nội dung có tính chất cảnh báo (họ sẽ gây ra

hỗn loạn, chết chóc và tàn phá hơn); khẳng định (điều này sẽ đảm bảo an ninh của Mỹ

cho thế hệ sau) hoặc nhấn mạnh về hoàn cảnh truyền đạt thông tin (Đây là diễn văn

khung giờ vàng được đọc từ phòng Bầu dục, là truyền thống nhiều đời tổng thống Mỹ

thực hiện vào những thời khắc quan trọng của nước này)
 
Sách khoa học lý luận chính trị là loại sách đặc thù, góp phần củng cố nền tảng lý luận

chính trị vững chắc cho nguồn nhân lực trong hệ thống chính trị đất nước. Do đó, kỹ

năng biên tập ngôn ngữ đối với loại hình sách khoa học này cần có những yêu cầu

riêng, đó là: việc biên tập ngôn ngữ cần đáp ứng tính chính xác chính trị; chuẩn phong

cách đối với phong cách sách khoa học lý luận chính trị; tính thời sự chính trị./.
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